7 21
1%

- L/L/d(,%&( / vy j

R ERE o

Beter Cornelius N

Weibnachts ieder™

r. 3105h Siefere Stimme

Eoition Peters






L0 M&«/(Q

PETER CORNELIUS

WEIHNACHTS-
LIEDER

FOOR EINE SINGSTIMME
MIT KLAVIERBEGLEITUNG

§\EAT%
Z
%nm‘

NEUE AUSGABE

e P BETE R S . RSl G

8308 .18




VORWORT I PREEBEATE

Peter Cornelius hat seine Weihnadhtslieder
Op. 8 im Jahre 1856 zu Bernhardshiitte in
Thiiringen komponiert und seiner Schwester
Elisabeth Schily zugeeignet. Die erste Aus~
gabe erschien jedoch erst 14 Jahre spater bei
E. W. Fritzsch in Leipzig, nachdem inzwischen
Cornelius von den Liedern Nr. Z und 3 Neu=
fassungen gesdhaffen hatte. Wie er selbst be=
richtet, entstand die zweite Fassung von Nr, 3
auf Anregung Liszts, der in diesem Liede den
Choral ,, Wie schén leuchtet der Morgenstern”
verwendet wissen wollte. Vorliegende Aus=~
gabe enthalt im Anhang die erste Fassung

beider Lieder.

Peter Cornelius composed the Christmas
Songs, Op. 8, in 1856 at Bernhardshiitte,
Thuringia, having dedicated them to his sister
Elisabeth Sdhily.

The first edition by E. W. Fritzsch of
Leipzig, however, did not appear until four=
teen years later, during this period Cornelius
had re~written the second and third songs.

According to his own statement the second
version of No. 3 was inspired by Liszt who
was anxious to have the choral melody “How
brightly beams the morning star” ¢, Wie schén
leuchtet der Morgenstern’) incorporated in
its design,

The present edition includes the first version

of the two songs in the appendix.
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1. Christiatany Sy e 2] 9 ess T e ohristoagves’ L% o« o5 L i cunsaioi
Wie schdn geschmiickt der festliche Raum! The festive hall is merry to see

ZLhie THisten. .o iy i S Mt yor The SERpheidR R v o 2L s
Hirten wadhen im Feld Shepherds are in the fold

Srbie- Kainiget v oo b RO ST ‘The kiogs 5 R0 v & AR, B 12
Drei Kén’ge wandern aus Morgenland Three kings came out of the east afar

ABmeon . il Al JE i Tl ks - AP DR o WL Ty g [
Das Kniblein nach acht Tagen When over was all danger

5. Christus der Kinderfreund ........ Christ, the friend of children..... B

Das zarte Kniblein ward ein Mann The infant Christ became a man
RS T T e i diee el iie tteor CHARE S S i< ot o A
Das einst ein Kind auf Erden war Jesus, who once on earth did reign

ANHANG /7 APPENDIX

7. Die Hirten ¢erste Fassung von Nr.2) . . . . . The shepherds (irst version of No.2) « v .. .. 27
Die Hirten waden nadhts-im Feld While shepherds watch their flocks by night

8. Die K'o'm'ge (erste Fassung von Nr.3) .... The kings (first version of N0.3) ¢ e oo v aunn 30

Drei Kén'ge wandern aus Morgenland Three kings came out of the east afar

English translation of Nos. 1 to 6 & 8 by F. Corder, of No. 7 by Dawson Freer
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Christbaum.

The christmas tree.

. Peter Cornelius, Op. 8.
Freudlg lebhaft. (Original-Ausgabe.)
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Die Hirten.”
The shepherds.

Dritte Fa,ssung} 1871
Third version
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First version see Appendiz, page 27
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Die Konige.”
The kings.

First version see Appendiz, page 30
Edition Peters.

8968

Zweite Fa.ssung} 1859
Second version
Langsam, der begleltendn Choral sehr breit.
F ) \ j 1 j I N 1N 9
i Wil IAY __4_& é l‘\ IR\ J}. A) A W)
7 & . Ca
Drei Kon’ - ge wan . dern aus Mor - gen -
Three kings came out of the  east a -
e ¥ 53 3 = e
A W] = [ o3 "i T [ i \ &
()
3. »
by ? 3
Plee—s ¢ 1 ¢ o e
I\ | N 4
#ﬁl —_— v N—N i} = —
- LEenT SLE o= nEiEs =t
land; ein Stern.lein fiithrt sie zum Jor . dan - strand. In Ju - da
Jar; to Ju - dah led by a twin -kling star; they asked of
) — ~ o i i
! !
5 — £
|| I ! il } I
1 # { 4 ) [#
‘ 1 1 q I
¥ = = < <
A \ A A \ A !
% A) N N Y l\' 'L‘ N I\ 1
D ¢ B g
fra-gen und for-schendie Drei, wo der neu-ge - bo -re -ne Ko - nig  sei?
a - ny whomthey did es - py where the new-born king of the world might lie.
5 ' ® = @ -
. & q ! *
3 e e H # 2 o
| I I l l
.p e,
Bt .! ¥ f f h” $ s
=t s F = : » | !
! I
A . \ A A L
T ™ - RI) & H p—t Y
S v : 7 7 .3 P —— }
Sie wol-len Weih rauch, Myrrhen und Gold dem ﬁin - de spen - den zum
Frank-in-cense, myrrh and ' sweet smelling spice theybrought for him as
= ¥ | = 3
o (S =
L), I |
. »
i 4 [ lL j i ﬂ —
- : « [
*) Erste Fassung siehe Anhang, Seite 30



13

= 1 H % & A\ —N lT} AIL N [ L)
— — !
Op - fer - sold. Und hell er - glin - zet des Ster - nes
sa - crt - fice. The star burnt bright in the west - ern
= —¥s = } ¥ BE o
i [ o) [ oY [ A Wi
¢ E F
»
|
] DY =) )y
%:r‘:% s 2 = = iE
] T
\ N " n 5 \
LA £ ) I [¥] N 1‘\ J\l R% R P\ F } 7] 1‘\
T N or—w A g | o o1 <O
A 2 ¥ r
Schein; zum Stal .le ge - hen die Kon’- ge ein; das Knab-lein
sky, a low -ly man-ger the kings drew m'g};,- they gazed in
| . | I |
1] P | } nE——
L A W]
[, g }
Sin= = : S ==
’ i = = =
R de—p oyt = {
1" 14
D i |4 r 4 5
schauen sie won - nig - lich, an -be -tend nei - gen die Kon' - ge sich;
Jjoy at the won-drous child and paid him hom - age, so meek and mild.
f— - i s —1 mE "
& : —— 3 ; =
L) R | ' —
V4
SEe = —— =
* 1 1 T » f t
1 1 5 I 1 .
T T
A i A A\ 4
InY I N I E - i
174 & @ 12 . V4 ‘, 11
r 4 r 14

sie bringen

Weihrauch, Myrrhenund Gold zum Op - fer dar
Thewr spices, myrrhand frankin-cense sweet they laid be . fore

dem Kniblein hold.
the  in-fants feet.

Edition Peters.

< 3 } } 1 T "
2 — B
P Lrr
Q
. A .
g = (o T ] =
L t
L

8968

)



14

4

Iy 1N

A
3

i N
y Y 1) t]«
15 = 1A 1 ‘I_H_“ (4
¢ ®- P Peol =
O Menschen-kind!  hal- te treu-lich Schritt! Die Kon'-ge wan -dern,
& 0 child of man!  be thysteps as true! >the kingscamehith - er,
== = = 2 2
0
s ﬁ Jdi A Agnddd s iy
——
| .
% < = { ‘!7
= 1
53 - o
L 7
eRer e S AN
| =k N 1 1N 1 | T
#74):}%\:: . o0 h R L ot
— re 1 ¥ lVI L t‘
o wan-dre mit! Der Stern der Lie - be, der Gna - de
o come thow too! The star of mer -cy, the star of
! o | = o )
1 4} — ; .l
R #: i
e — p etwas bewegler werdend - -
'ﬁ et ! }
=) = s
= - S 3
1N 4 A
A m RE=heear K =A=—N 1}
Le 1 1 3 ) 18 1N l) o

L7 1]

Y —&

3

L

3 = q:
Stern er - hel . le dein Ziel, so du suchstden Herrn,und feh-len Weih-rauch, Myrrhen und
love 1s pointingthy way to theHeav'n a - bove, but of-fer mo framk-in-cense or

|4

T

F £ :ﬁ:t Zg —
S SRR
s = i = - - rit.
r 1 | . : } +
e
= = 3 - e
=)
e P o
4 “*—ﬁ? ¢
Gold, schenke dein Herz de

myrrh: bringbut thy soul

to the

Knib -lein hold!
Sa - viour dear!

schenk’ ihm dein Herz!
Bring but thy soul!

-

: S

7 ¥ o v

atempo —— f

R I

=

e ——

St
i

sy GL__D

—

.

SR =s

1 1

| 15 .

2

-

T & <

Edition Peters.

:
2

=
=

8968

-
|

t



15

Simeon.
Simeon.

rzahlend, nicht schleppend.

by
[ 4 — = — =
(),
h - 1 T 1 37' ; T = o | : B0 m
o Mﬁ \_gﬁ 15 J 5 %E%
4 0 Immer ﬁ'ebunden ey h
i 2 e Fﬂ :!— ®
ﬁ T I H ?_1
e ;*s_'_l‘} 1 = i
DV, 5
dﬁ .
¥ Dgs
When
Og T [e——— EF T —
— o oo o o
¢ O S I i SE

i #h\ e ‘—j = " 1
o ‘_‘____l - & ’—i [’ »
y = “_ Y _H, ﬁ_i
Prg (el
f) 4 QELG - A
-l Y N A 3 A = N I Y il
o i l,l IR 1 N & I, N N ] T 1 .l‘ !L
SIS
Knéb -lein nach acht Ta - - gen ward gen Je-ru . sa -lem zum
o - ver was all dan- - genr, hid - tng in Beth . le - hem, they

——

i —rT3 —r— F—Ig
=== =L

[ —
piEEsS e ====—=Ccrt——xr—

1 —ﬁ*
K X : L% o
} ) Y i t S e« i ‘[)g ‘l\‘l N S T ¥
gt ¥ e e
Got -tes-haus ge - tra - gen vom Stall in Beth- le - hem.
brought him from the man - ger fto  fair Je . ru - sa - lem.

4§ l £ | ! e il
o |

|
I

Edition Peters. 8968




16

N A N o T
WY A A) N L) | R, ¢
of 4__:H._i,]__'° !lt
S=isa | ¥ ! LA L1 "4 7] A L
0 AV ! Yeoanse v r
Da kommt ein Greis ge - schrit - ten, der from - me Si-me . on,
Un - to the tem-ple creep - ing the a - ged Simeon hies,
ey — } s e
og o r 1 = IL 1 1 1 | P ==
A E g s
P e B
| " | sem | l é =l B — | j — 1 |
t ==
= 5 e .
e A= : G
t : ii P e 4 [ b ] —IBL 7] t 3 +I‘
@) 4 I 2 Y | & V
er nimmt in Tempels Mit . ten von Mut - ter-armden Sohn; vom
and lifts the in-fant sleep - ing be . meath the mo-ther’s eyes. Up -
o
iS¢ ] ﬁ%ﬁ% —2
L)
T e e . R . . o
% o {4 1 1 =< i | — H 1
= i = e —
1 1
A\ i A A\ A\ Il A
- = e —— — K N — " s
: . ety ==
v \n - ge-sicht des Al - ten ein Strahl der Freu-de bricht, er
-om his face as - cet - ¢ a won - drous light did  break, with
p—— —
1 T ' = (e b T A i0
>l o] /! 1
E=EEEEE SE=S====s=22s¢5
[J, ﬁd-
erese.
S > >
1 e | b
A " 1
o) ) 7 N i s ] C
7 e Er—tw—igef —f i ;
prei-set Got.-tes Wal - ten weis - sagungs-voll u':ul spricht:
words of praisepro - phet - ic rev - er.ent-ly he spake:
= 4 - rL i i DT AI__%; ;5 A l4="

==

Edition Peters.




Pem b i EASET 1

# 3 Kok

# 5 ¥ e =
e EEEESS LRSI SN '
¢ S SR o " r :

pNun lassest du in Frie - den, Herr, deinen Die-ner gehn,

“Now lettest ThouThy ser . wvani, Fa - ther,in peacede - part.

| = praa— | ﬁ
=k S REEES FESREE
—t—5—3 3 SRES==

P a tempo eresc.
: = # ﬂ g=| s! $—T L
=T & = fg‘_ﬁi P
[—— — - F |
a 4 A A
L - — 3 :@:ﬂl\’_ﬁ ! i
1'1 7| ;} Irl > ) i { 7 i.
y da du mir noch be - sc{xie - den, J;n Hei - land an-zu - sehn,
For to my gase so Jer - wventsal - -wva - tiow’svistoms dart.
weop— i s mese
= e — <y P
=E=ESsm s ss s === iss=2
=8
) #d -

eresc.
he g R ] 8 J 2 4 2 B e e 2
= T e | P '
3 | =d Q,( % I #] 1
e e N a XN < ;:‘; =X :‘}; JQ;H f . )
14 r T |4
den du zurWelt ge -sen . det, dass er dem Hei-den - tum des
Thy peo-ple Israel’s glo - ry, bring-ingthe Gentiles nght, to
o
6 =% § 574 i35 25
J - —(— ——
cre - = - scen = - = ao
353 = {—gjp__, 1 == I
:s#_l *{ =] 'll i H .‘l_
a f lk\ AN ‘“ ‘l\ A ey
, ey e ¥
14 g $ ' = =
Lich - tes Hel-le spen - det zu dei-nes Vol-kes Ruhm!‘
spread  the heav’nly sto - - ry shall be his mission bright?”’
i i | "
e 1 1 | |
3 - - ~— # \_‘/_#

TR

Edition Peters.

iF I

8968

ENTRCECE



4
 =ia = - -
| Fan )
NV
)
—
: s, —
— ol decresc. - -
W o
31 - -
— g7 1 = —f——
= —_—— T
A 4 N
il\,' L ——a t N 7] RY
Irl ‘I i] i1
froh - er - staun - tem Sin - - nen ver -
won - der past all tell - - tng the
o mar o =
o4
1
- & - =
e ——rir
n 1 = —+ 1' » » . —
bl e 1 L e i
——— + ==
n g ;\ \N lL 1 ‘R A 1
¢ SR g e S _ ==
5 " = e —
nimmt’s der El- tern Paar, dann tra-gen sie von hin- -nen das
»a - rentsHeav'n a - dore, then  to their hwum-ble awell - -ing the

Eh e aeT e

l ,‘rﬁ—ﬁ]

| e 1 == 5 | P— |
Sl e e =
# . A
i 5 2 N T i‘ = -zﬂ
5 e
Kndb- lein wun- -der- -bar.
won - drous child they bore.
e =

f) 4 i e st
o 53§ &

| 188

- »

Edition Peters,

8968



19

Christus der Kinderfreund.

Christ, the friend of children.
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Lebhaft und frisch.

Christkind.
The infant Christ.
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ANHANG / APPENDIX

I

Die Hirten.
The shepherds.

Erste Fassung (nachgelassenes Werk)

First version (op.posth.)
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II.

Die Konige.
The kings.

Erste Fassung (nachgelassenes Werk)

First version (op. posth.)

Ruhig gehende Bewegung.[4ndante tranquillo]
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